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my led to a multitude of individual relationships being established between state

authorities and lobbyists, and this in turn distorted competition and caused the cost

of running the state to rise. In the final count, the macroeconomic goals of nostrifi-

cation could not be achieved.

“ S U D E T E N / S U D E T Y ” ,  A  K I N D  O F  G E R M A N - C Z E C H

PA L I M P S E S T

Mirek N ě m e c

This contribution deals with the notion behind the word “Sudety” (in German:

Sudeten), and its derivations and connotations in Czech. The narrative starts in the

middle of the 19th century, when the catchword started its career, and leads up to the

present time. The author relates what changes its meaning has undergone in the

course of time, reflecting parallel changes in the “conflict community” of Czech and

German nationals and their respective discourse about national territory. For a long

time, mutually excluding German and Czech notions of “Sudeten/Sudety” repre-

sented a dichotomy. Only under the democratic conditions established after 1989 has

a degree of reconciliation been possible, with connotations referring to the antago-

nism between the nations being refuted. In the Czech environment, however, the

word “Sudety” has reacquired a naïve or idealistic content in the process.

T H E  C Z E C H  L E F T  W I N G  R E C O L L E C T E D

Miloš H á j e k

In 2011, Miloš Hájek published his memoirs in the Czech language. Born in 1921,

Hájek became a communist during the Protectorate of Bohemia and Moravia. He

joined the resistance. In 1944, he was arrested by the Gestapo and sentenced to death

by a German special court. He escaped execution because uprising had begun in

Prague by May 1945. After the war, Hájek worked as a historian and journalist, and

during the 1960s he sought to advance the cause of reformed socialism. In 1996, he

was awarded the title “Righteous Among the Nations” by the state of Israel be-

cause in occupied Prague he had rescued Jewish people.

Bohemia offers a German translation of the Chapter “Imprisonment”. In it, Hájek

recounts his arrest, the time in jail, fellow prisoners and guards, the court proceed-

ings and the torturous weeks and months in his cell, torn between the expectation of

the death sentence being executed and the hope that he might yet be liberated 

somehow.


